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A maíjyarorszá^i sasok elterjedéséről. 
Hazánk nappali orvmadarainak száma más or­

szágokéhoz viszonyítva elég nagy s ezek között a tulaj-
donképeni sasok nyolcz, illetőleg kilencz fajjal vannak 
képviselve. 

Legújabban azonban még egy tizedik faj is gya­
rapította ezt a számot, amennyiben egy, hazánkban 
eddig ismeretlen új fajnak példánya is került Titel 
vidékéről, ahol zsákmányul ejtették és azután Buda­
pestre küldve, itt tudományos vizsgálat alá fogták. 

Ez a faj, mely eddig még nem volt feljegyezve 
hazánk orniszában, a tudományban Nisaetus fasciatus 
Om. név alatt ismeretes. Déli faj, Kisázsiában honos, 
de a Balkánfélsziget országaiban is található, ahol 
ritkábban fészkel. Bizonyára csak eltévedt vándor­
példány az, amely a szokottnál északabbra elvetődött 
és így az Aldunán átrepülvén, hazánk területére jutott. 

Lehet, hogy ez nem épen az első és egyetlen 
példánya e fajnak, amely hozzánk vetődött délibb ha­
zájából ; azonban tudományos ember kezébe ez került 
legelsőnek és így ennek révén egészül ki sasfajaink­
nak listája egygyel. 

Hogy mily módon ejtették zsákmányul a titeli 
fensíkon, Mozorin község határában, arról irtunk már 
az utolsó számunkban és most még csak azzal egé­
szítjük ki a közölt adatokat, hogy ez idő szerint Dr. 
Kóssa László titeli kir. közjegyző úr tulajdonában van 

a kitömött példány, amely kellően konzerválva a tu­
dománynak megőrizhető. 

Legközelebbi rokona e fajnak a nálunk is honos 
törpe sas (Nisaetus pennatus Om.), mely azonban sok­
kal kisebb, mint délvidéki rokona. A törpe sas is — 
különösen kisebbik formájában — leginkább hazánk 
déli megyéiben fordul elő. Intézetünkben, ahova a 
hazánk területén elejtett érdekesebb madaraknak és 
így különösen a sasféléknek is beküldése évek óta 
mintegy konczentrálódik, könnyen állapíthatjuk meg 
az egyes fajoknak vidékenkint való gyakoribb vagy 
ritkább megjelenését. Torontál- ós Temesmegye terü­
letéről több törpe sast küldtek be intézetünkbe évente, 
mint különben hazánk összes megyéiből együttvéve. 

A valamivel nagyobb lármás sas (Aquila naevia 
Om.) a leggyakoribb sasfaj hazánkban és mindenütt 
közönséges. Ugy látszik, ennek megélhetése legköny-
nyebb és nincs annyira bizonyos helyi viszonyokhoz 
kötve, mint más sasfajoké, mert az Alföldön ép oly 
gyakori, mint a hegyes vidékeken. 

Sokkal ritkább a fekete sas (Aquila clanga Pali.), 
melyet az előbbinek sötétszínű fiatal példányaival ren­
desen összecserélnek. Vannak ornithológusok, akik ezt 
nem is tekintik külön fajnak. Nagyon ritkán érkezik 
egy-egy példánya intézetünkbe, akkor is leginkább a 
Dráva és alsó Duna vidékéről. 

A parlagi sas (Aquila heliaca Sav., A. imperialis 
Bst.), határozottan alföldi faj. A rónát, a pusztát ked­
veli, ahol naphosszat elül a kútgémen vagy a határ-



dombon. A nép ez okból határsas-nak nevezi. Elég 
gyakori hazánkban. Németül „Kaiseradler"-nek neve­
zik és ebből eredhet az, hogy újabban a magyar iro­
dalomban „királysas"-nak mondják. 

A szirti sas (Aquila chrysaetus L. et fúlva L.) 
hazánk északi és keleti megyéit lakja inkább, mint 
déli és nyugati részeit. A Kárpátok erdős területein 
honos. Különösen őszszel érkeznek fiatal, sötétszínű 
példányai intézetünkbe ; némelyik évben 10-15 példány 
is. A ritkább fajok közé tartozik s úgy látszik, az 
előre haladó kultúra még vadregényes tanyáin is már 
nagyon megnehezíti neki a megélhetést. Fehér foltos 
öreg példányát nagyon ritkán látjuk. 

A réti sas (Haliaetus albicillus L.) vagy amint 
helytelenül halászsasnak is nevezik, a Tisza mentén, 
főképen borsod- és szolnokmegyei részén, továbbá 
Titel vidékén és az Alsó-Duna bács- és torontálmegyei 
részén gyakoribb. Az alföldön sok helyütt „saskirály-" 
nak mondják, de csak öreg fehér farkú példányait. 
Eri a legismertebb és legnagyobb sasfajunk. Elvetődik 
északibb megyéinkbe is, de ott mindenütt ritkább és 
úgy látszik, csak nagyobb és haldús vizek környékén 
tartózkodik. 

A tulajdonképeni halász sas (Pandion haliaetus 
Cuv.) szintén csak a nagyobb vizek mentén található; 
mert mint az előbbi, halakkal táplálkozik leginkább; 
hazánk északnyugati megyéiben gyakoribb, mint más­
hol. Kisebb, de nagyon élénk sasfaj, sokkal ritkább, 
mint az előbbi. 

A Mgyász sas (Circaetus gallicus Boie) elég gya­
kori Bihar- és Aradmegyében,' ritkább a többi délvi­
déki megyékben. Elvétve azonban már kaptunk az 
évek folyamán egy-két példányt más megyékből, a 
Dunántúlból, sőt Túrócz- és Barsmegyéből is. 

Ezek a mi általában ismert tulajdonképeni sas­
fajaink, melyek évről-évre intézetünkben is megfor­
dulnak kisebb-nagyobb számban. Közülök leggyakoribb 
a lármás sas, legritkább a fekete sas. Némelyik esz­
tendőben az összes hozzánk érkezett példányoknak a 
száma meghaladta a százat is. 

Ezeken íelül azonban még egy faj van feljegyezve 
a tudományos irodalomban. Ennek egyetlen példányát 
körülbelül 60 évvel azelőtt ejtették el hazánkban. 
Valószínűleg szintén csak eltévedt vándor volt, mely 
keleti hazájából csak véletlenül került hozzánk. Ez a 
keleti sas (Aquila viogünik Gm., A. orientális Cab.) A 
határsashoz hasonlít színezetében és nagyságában. Azóta 
nem került egy példánya sem. 

A most először emiitett, szintén rendkívüli kö­
rülmények között idevetődött Nisaetus fasciatus esze­
rint sasfajaink névsorában a tizedik. 

Valószínűnek tartjuk, hogy a M. N. Múzeum nem 
fogja elmulasztani ezt a példányt gyűjteményei szá-

A káposztapülangó hernyója. 
A káposztapillangó hernyóját falánkságáról egy­

aránt jól ismeri a falusi gazdasszony, aki zöldséges 
kertjében maga gondozza a házhoz szükséges káposz­
tát, meg a gazdaember is, aki eladásra nagyban, tábla­
számra termeszti azt. 

A káposztapillangó hernyója kisebb-nagyobb szám­
mal minden évben akadhat, egyik-másik esztendőben 
azonban oly nagy mértékben szaporodhatik el, hogy 
nem elégszik meg csupán csak a káposztával, amelyet 
a hernyók serege egész a torzsáig pusztára letarol, 
hanem a káposzta fogytával nekiesik a kalarábénak, 

Vaddisznó-história. 
— A TERMÉSZET eredet i tárczája . — 

Ir ta : Andaházy Pál. 

s ö n d e s j ú l i u s i e s t vol t . A h o l d m á r 
! e m e l k e d e t t az ö r ö k z ö l d f e n y ő k t ő l 
l bo r í t o t t h e g y e k m ö g ö t t s e g y - k é t 
i c s i l l a g is , m i n t v a l a m i ég i m é c s , 

p] k i g y ú l t a f e lhő t l en é g b o l t o n . A z 
e r k é l y e n ü lve , t e l e t ü d ő v e l szív^ 

S t a m a b a l z s a m o s l evegő t , m e l y 
t e lve vol t a f e n y ő k ós a n a g y 
h á r s f a v i r á g a i n a k i l l a t áva l . E l ­
m e r e n g v e h a l l g a t t a m a p á s z t o r 
f u r u t y á z á s á t m e g a k o l o m p h a n g ­

j á t , m e l y e k e t s z a k a d o z v a h o z o t t az es t i szé l . 

M e r e n g é s e m b ő l e g j ' s z e r r e h a n g o s é s l á z a s fe l indu­
l á s s a l te l jes b e s z é d é b r e s z t e t t fel. L e t e k i n t e k az e r k é l y ­
rő l , d e m e g d ö b b e n v e l é p t e m v i s sza . E g y t épe t t r u h á j ú , 
b o r z o l t h a j ú s v é r r e l bo r í t o t t a l a k o t p i l l a n t o t t a m m e g . 
K a r j a v é r e s k e n d ő v e l vol t b e k ö t v e . A z o n n a l l e s i e t t e m é s 
I s t v á n v a d á s z u n k a t i s m e r t e m fel a s z e r e n c s é t l e n b e n . K é r ­
d é s e m r e e l m o n d t a é l e t v e s z é l y e s k a l a n d j á t , m e l y ő t i l y 
á l l a p o t b a s o d o r t a . 

„Ma d é l u t á n — ú g y m o n d — a b b a n a r e k k e n ő h ő ­
s é g b e n k i m e n t e m a „ C s é r n i " p a t a k v ö l g y é b e , h o g y m e g ­
t e k i n t s e m az o t t an i „ v a d - v i s z o n y o k a t " , m i n t s z o k t a vol t 
m o n d a n i . M a g a m m a l v i t t em „ P o l l u x " - o t i s . N a g y m e l e g 
vol t , h á t l e ü l t e m e g y v é n f e n y ő á r n y é k á b a . Sze l lő i s a l ig 
l e n g e d e z e t t a fák közö t t . A k u t y a e k k ö z b e n n y o m r a 
ta lá l t , m e r t e l t űn t a s ű r ű b e n . A n a p m á r l e á l d o z ó b a n volt, 
m i k o r e g y s z e r r e f e l h a n g z o t t a k u t y a c s a h o l á s a . F e g y v e ­
r e m e t p o s t á r a tö l tö t t em, m e r t b i z t o s v o l t a m b e n n e , h o g y 
n a g y o b b v a d d a l l e sz d o l g o m . A h a n g e g y r e köze l ede t t 
fe lém, m á r a k ö z e l b e n h a l l a t s z o t t a c s ö r t e t é s . A r c z h o z 
e m e l t f e g y v e r r e l v á r t a m a v a d a t . E g y s z e r r e e g y h a t a l m a s 
v a d k a n u g r o t t a t i s z t á s r a s e g y e n e s e n n e k e m jö t t . Mind ­
k é t c s ő v e l r á t ü z e l t e m , d e n e m c z é l o z t a m jó l . A v a d m e g ­
állt , fe lemel t o r r a l é s v é r b e n fo rgó s z e m e k k e l k e r e s e t t . 
Tö l t en i n e m vol t i d ő m , m e r t é s z r e v e t t é s d ü h ö s e n n e k e m 
ron to t t . 

M i k o r m á r k ö z v e t l e n e lő t t em volt , f é l r e u g r o t t a m 
é s a p u s k á m t u s á v a l fe jbe ü t ö t t e m . A f e g y v e r össze tö r t , 
dc a k a n ú g y l á t s z i k n e m is i g e n é r e z t e a c s a p á s t , m e r t 
n e k e m u g r o t t , l edön tö t t , d e s z e r e n c s é r e c s a k k a r o m a t h a ­
s í to t t a fel. H e l y z e t e m é l e t v e s z é l y e s volt . M e g r a g a d t a m a 
k a n fülei t é s e l t a s z í t o t t a m a d ü h ö s v a d a t m a g a m r ó l , de 
e g y s z e r s m i n d fel i s u g r o t t a m . S z e m e i m elő t t c s a k a b o s s z ú 
l e b e g e t t s a k a n fülei t m i n d e n e r ő m b ő l t a r t o t t a m . A v a d 
a z o n b a n r o h a n n i k e z d e t t é s m a g á v a l r á n t o t t . G y o r s a n a 



sőt ennek hiányában a tormaleveleknek is. így történt 
az 1900. esztendőben is, amelynek őszén a káposzta­
hernyó roppant kártétele miatt mindenfelől felhangzott 
a panasz. 

Ezek a kártékony hernyók a káposztapillangó 
tojásaiból fejlődtek, amelyeket nyár elején a fehér 
lepke a kalarábé, torma, de különösen a káposzta le­
veleire rak le. A lepke ezeket a tojásokat szép sárga­
színű esomócskákban tapasztja oda egymás mellé a 
levelek fonákjára. Ugy két hét múlva e tojások mind­
egyikéből egy piczi hernyó bújik ki. A hernyók ilyen­
kor még igen aprók, eleinte fehéres-zöld színűek, egy 
ideig egymás mellett egy csomóban vesztegelnek és 
nem igen látszik meg, hogy nagy kárt tennének, mind­
össze a levelek fonákját hámozzák meg itt-ott. Néhány 
nap múlva azonban elszélednek a káposztaleveleken, 
hogy mindegyikük a maga szakálára szabadon garáz­
dálkodhassak s amilyen mértékben nőnek, híznak a 
zsenge levelek árán, olyan arányban növekedik a kár­
tételük i s ; kikezdik a leveleket a szélükön és lyuka­
kat rágnak középső részükön, úgy hogy utoljára az 
ereken kívül semmit sem hagynak meg belőlük. 

A hernyók őszre, rendesen a káposztaszedés ide­
jére teljesen kifejlődnek s a káposztáról stb. vándor­
útra indulnak. Ilyenkor látjuk, hogy a kövér hernyók 
a szomszédos fákon, a kerítéseken, a falakon mász­
kálnak, sőt némelyik lakásunkba is betolakodik, hogy 
alkalmatos helyen, ahol a tél hidege, a nedvesség és 
sokféle ellenségük ellen oltalmat találnak, bábbá ala­
kuljanak át. H a a báb szerencsésen kitelel, akkor be­
lőle tavaszra kibújik a fehér lepke, mely az előbb le­
írt módon ismét l e r a k j a petéit, még pedig, minthogy 
ez a tavaszi nemzedék rászára, káposztára ilyenkor 
még nem igen talál, leginkább a vadon termő káposzta­
félékre (mustár, vadrepcze stb.). Rajtuk nevelkedik fel 

a második, a nyári nemzedék, amely, mint emiitettük, 
a mi káposztánkat fertőzi meg. 

A védekezésre a legtöbb gazda csak őszszel, tehát 
akkor szánja rá magát, a mikor már nagyon is a kör­
mére égett a baj s amikor a hernyók kártétele bábbá 
alakulásuk folytán amúgy is magától megszűnnék. Ek­
kor csakugyan nem tehet egyebet, mint hogy hizlalt her­
nyóit, megkésve bár, vízzel félig telt, belül mázos edénybe 
szedeti egyenkint és a házi szárnyasokkal megeteti ; 
ezenkívül pedig talán még megkísérli, hogy a falakon, 
kerítéseken stb. levő bábokat elpusztítsa. Pedig min­
derre a költséges, elkésett védekező eljárásra nem 
kerül rá a sor, hogyha annak idején olcsó szerrel 
útját állja a hernyók túlságos elszaporodásának s így 
mintegy megelőzi a bajt. 

Megismerve a fentiekben a káposztapillangó élet­
módját, most már megállapíthatjuk az óvóvédekezés 
módjait is. 

A munka kora tavaszszal kezdődjék. A káposzta­
pillangó első nemzedékét, tehát a tavaszszal csak imitt-
amott gyéren repkedő fehér lepkéket össze kell fog­
dosni, még pedig mielőtt nőstényeik leraknák tojásai­
kat. Minden egyes terhes fehér lepke tavaszi elpusz­
tításával ezer meg ezer őszi hernyótól szabadíthatjuk 
meg a káposztásföldünket; jól fontoljuk meg ugyanis, 
hogy a lepke tavaszkor a vadon termő káposztafélékre 
(vadrepcze, mustár stb.) 200—300 tojást rak és tegyük 
fel, hogy 'izekből nyárára lepke fejlődik és hogy utób­
biak mindegyike megint ugyanannyi tojást tojik le a 
káposztára, mennyi temérdek hernyóunokája lehet egy-
egy káposztapillangónak tavasztól őszig! 

A kertek és káposztásföldek közelében nem sza­
bad megtűrnünk a vadrepczét és más keresztes virágú 
gazt, mert épen azok egy részén nevelkedik fel a 

h á t á r a ve t e t t em m a g a m , m i r e ez m e g r é m ü l v e , n a g y o k a t 
fújva, t a j t ékzó szá j ja l r o h a n t e s z e v e s z e t t e n á r k o n - b o k r o n 
k e r e s z t ü l , e n g e m a h á t á n cz ipe lve . í g y h e l y z e t e m r o p p a n t 
v e s z é l y e s s é vá l tozo t t é s s e m m i s e m vol t n á l a m a b i c s k á ­
m o n kívül . T é t o v á z n o m n e m lehe te t t , k i r á n t o t t a m t e h á t 
ez t é s a k a n t o r k á b a döf tem. D e a k a n n e m h o g y ö s s z e ­
r o g y o t t vo lna , h a n e m m é g fokozo t t s e b e s s é g g e l , ő r ü l t e n 
r o h a n t . 

A z a l a n t a b b álló á g a k a fu tás k ö z b e n m á r ö s s z e ­
v i s s z a v e r t e k , a t ü s k é k r u h á m a t l e t é p t é k s v é r e s r e 
k a r c z o l t a k . 

M á r k e z d e t t m i n d e n ös sze fo lyn i s z e m e i m előtt , 
s z í v e m e t az a g y o n z ú z ó d á s b o r z a s z t ó g o n d o l a t a e l ­
szo r í to t t a s t ag j a im g y e n g ü l n i k e z d t e k . - - K é t s é g b e ­
e s v e döftem a k é s t v a g y t í z sze r e g y m á s u t á n a k a n 
t o r k á b a , m í g v é g r e fu tása e g y r e l a s s a b b o d o t t , m a j d m e g ­
állt, l ába i i n o g n i k e z d t e k s e l v á g ó d o t t a fö ldön. A z u t á n a 
k iá l lo t t f á jda lmak tó l é s a v é r v e s z t e s é g t ő l e l g y e n g ü l v e , e s z ­
m é l e t e m e t vesz í t e t t em. H o g y f e l éb red t em, az t k e d v e s k u ­
t y á m n a k , — k i f e lnya l t á j u l á s o m b ó l — az éjjeli h i d e g n e k 
é s az e r ő s h a r m a t o z á s n a k k ö s z ö n h e t e m . M é g á j u l á s o m 
a la t t i s g ö r c s ö s e n k a p a s z k o d t a m a d i s z n ó fü le ibe . M i k o r 
p e d i g f e l e szmél t em, a l i g t u d t a m l á b a m r a á l l an i ós h a z a 
v á n s z o r o g n i . " 

E z e k u t á n p á r ó r á v a l m á r az u d v a r o n vol t k i t e r í t ve 
a. v a d k a n , m e l y e t a „ C s é r n i " v ö l g y b e n , a lövés h e l y é t ő l 

50—60 m é t e r r e t a l á l t u n k m e g v ó r t ó c s á b a n , a v a d á s z k é ­
s é v e l t o r k á b a n . 

I s t v á n a z o n b a n h e t e k i g n y o m t a az á g y a t é s a l eg ­
g o n d o s a b b á p o l á s mel le t t l ehe te t t c s a k k a r j á t é s é le té t 
m e g m e n t e n i . 

Hazatérés. 
A g e s z t e n y e f a r ó z s a s z í n ű v i r á g á t k ö r ü l d ö n g i c s é l i k 

a feke te p ö s z ö r ö k m e g a v a d m é h e k . Te le v a n v e l ü k az 
e g é s z fa. Mel le t te áll e g y f e h é r v i r á g ú v a d g e s z t e n y e , a r r a 
n e m szál l e g y se . T a l á n a s z íne , i l l a ta c s á b í t ó b b a m a n ­
n a k , v a g y é d e s e b b a m é z e ? E g é s z k i s h a n g v e r s e n y t 
r e n d e z n e k d ö n g i c s ó l é s ü k k e l . N e m i g e n h á b o r g a t j a e g y i k 
a m á s i k a t , m i n d n e k m e g v a n a m a g a v i r á g a , az t k e r ü l g e t i , 
a n n a k s z e d i m é z é t . — C s a k e g y n a g y , í 'ehérfarú d o n g ó 
n e m ta lá l k e d v e sze r in t i k e h e l y r e . Ö r d ö n g ö s r e p ü l é s é v e l 
e l - e l tűn ik az e m b e r s z e m e e l ő l ; e g y s z e m p i l l a n t á s a la t t 
o d a é r a v i r á g h o z , m i n t h a c s a k a szél c s a p n á feléje, de a l i g 
é r hozzá , m i n t a fa lhoz v á g o t t g u m m i - i 
l a b d a , o ly g y o r s a n e l p e r d ü l tő le s m á r / • 
v a g y tíz l é p é s s e l o d é b b z ü m m ö g . k 1 

A n y á r f a t e t e j én k é t c s ó k a m ó - > ^ ^ f \ t f § | 
kázik e g y m á s s a l ; e l r e p ü l é s r e ny i t o t t ^IMHH^B 
s z á r n y n y a l b o h ó k á s a n u g r á l n a k , k e r g e - ^ ^ ^ W 



káposztapillangó nyári nemzedéke, amely azután a mi 
káposztánkat fertőzi meg. 

A lepke nyári ivadéka a káposztásföldeken már 
sokkal nagyobb számmal repked, semhogy összefog­
dosása olyan háládatos munka volna, mint a tavaszi 
lepkék elpusztítása. Ahelyett sokkal tanácsosabb meg­
várni, míg a nyári lepkék a káposztára lerakják tojá­
saikat, hogy ezeket ujjunkkal széjjelnyomkodjuk. A le­
veleket felhajtogatva, fonákjukon rövid gyakorlat után 
igen gyorsan megtaláljuk a sárga színű tojáscsomókat. 
A tojáscsomók ilyen módon való felkutatását és el­
pusztítását néhány napi időközben meg is kell többször 
(háromszor-négyszer) ismételnünk, mert a lepkék nem 
egyszerre rakják le a tojásokat. Ha a tojások elpusz­
tításával elkésünk, pl. a rossz idő miatt, úgy még min­
dig marad időnk arra is, hogy a már kikelt piczi her-
nyócskákat széjjelnyomkodjuk ujjunkkal addig, amíg 
egy csomóban vesztegelnek. Semmiesetre sem szabad 
a hernyóknak időt engedni arra, hogy elszéledjenek, 
mert azokat azután bajos dolog egyenkint összeszedni. 

Fontos dolog, hogy ismerjük a káposztapillangó 
ellenségeit is, amelyek a káposztahernyók ellen való 
védekezésben sokszor nagy mértékben segítségünkre 
vannak. Az éneklőmadarakon kívül itt főleg azokra az 
apró, szúnyognál is kisebb darazsaiéra gondolunk, ame­
lyek egyike a káposztahernyóban nevelkedik fel s a 
hernyóban élősködve, ezt tönkreteszi. Azok a hangya­
tojás nagyságú sárga guhócskák, amelyek egy-egy be­
teges hernyót a kerítésen, fa derekán, falon borítanak 
és amelyet a tudatlan tévesen a káposztahernyó tojá­
sainak tart, e hasznos darázsnak a bábjai. Ezeket te­
hát kímélnünk kell és nem szabad irtanunk, mint azt 
egyik-másik tapasztalatlan ker!ész teszi. Egy másik 
élősködő darázs a bábokat támadja meg. Az ilyen fer­
tőzött bábot, amelyből sohasem lesz lepke, a gyakor-

t ő z n e k , l e c s a p n a k a l e g a l s ó ágig , m a j d f e l e m e l k e d n e k , 
m i t s e m t ö r ő d v e azza l , h o g y a n a p m á r n y u g o d n i k é s z ü l 
é s b i z o n y ő k is e l ü l h e t n é n e k . 

E g y s z e r c s a k n y i l a i v á szel i á t a l e v e g ő t k é t g y o r s -
r ö p t ű f ec ske . K ö r ü l k e r ü l v e a villát, m e g s z á l l n a k az 
e r e s z e n . 

N a g y o n f á rad t a p i h e g é s ü k , m é g i s c s a k e g y p i l la ­
n a t i g ü l n e k . V é g i g r ö p k ö d n e k az e r e s z a la t t , a l e v e g ő b e n 
e g y h e l y b e n l i b e g v e v i z s g á l n a k m i n d e n k i n y ú l ó g e r e n ­
dát , p r ó b á l n a k m e g k a p a s z k o d n i a c s u p a s z o lda l án , de l e ­
c s ú s z n a k r ó l a ; ú j ra p r ó b á l k o z n a k , m a j d ó s s z e ü t ő d v e a 
l e v e g ő b e n , m i n d k e t t e n l e s z á l l n a k e g y ny i t o t t a b l a k felső 
é l é re . 

O k o s s z e m ü k k e l a g g o d a l m a s a n n é z n e k k ö r ü l . A z t 
r e m é l t é k a k e d v e s k i s j ó s z á g o k , h o g y az e r e s z a l a t t v a ­
l a h o l t a l á l n a k e g y e l h a g y o t t f ecske fészke t , a h o l az é j sza ­
k á t e l tö l the t ik . 

K ö r ü l n é z t e m a h á z o n ; s eho l s e m m i n y o m a a f é szek­
n e k , t e h á t n e m v a l ó s z í n ű , h o g y t a v a l y v a g y aze lő t t itt 
k ö l t ö t t e k vo lna . O k c s a k o k o s k o d t a k , k ö v e t k e z t e t t e k , h o g y 
a h o l e r e s z v a n , ot t f é s z e k n e k is ke l l l enn i . 

T a n á c s t a l a n u l á l l n a k az a b l a k é lén . K ö z e l y a n az 
e s t e , t o v á b b m á r n e m i n d u l h a t n a k . A h í m e l szán ja m a g á t , 
á t r ö p p e n e g y s z e m k ö z t i á k á c z f á r a . Visszaf igye l , köve t i -o 
a n ő s t é n y , d e az c s a k n y ú j t o g a t j a a n y a k á t és n é z e g e t 
t o v á b b az e r e s z a lá . 

lott szem sötétebb (szennyes) színéről ismeri meg. Az 
egészséges báb szép sárgásfehér színű, csak a pettye-
zete fekete. Egy-egy fertőzött lepkebábhói tavaszra 
száz és száz ilyen hasznos kis darázs bújik elő. 

Megemlítjük végűi, hogy a baromfiak rábocsátása 
a fertőzött káposztásföldekre a hernyók felszedése ezél-
jából rendesen balul üt ki, mert azok ott rendesen 
több kárt tesznek, mint a mennyi hasznot hajtanak. 
Hasonlóképen hiábavaló kiadás és munka a hernyó­
lepte káposztának hamuval, mészszel, kékkővel vagy 
más efféle anyaggal való meghintése is. 

Nyilvánvaló dolog, hogy csakis az együttes mun­
kának lesz meg a kívánatos jó eredménye, ha nem­
csak ketten-hárman kisérletképen védekeznek a ká­
posztahernyó ellen, hanem hogy ha a szomszédok is 
mindnyájan egyaránt irtják a hernyókat. Mert mit ér 
az, hogyha egy ember ki is irtja nagy költséggel a 
hernyókat, de a hanyag szomszédok földjén nevelke­
dett lepke megint csak lerakja a megtisztított kertbe 
is a tojásait. 

Ennél az oknál fogva tehát szükséges először, 
hogy a kis- és nagygazdák egyaránt idejében fogjanak 
hozzá a védekezéshez, tehát mielőtt a baj megkezdődött 
és másodszor, hogy mindenki védekezzék, nehogy az 
egyik ember mulasztása, hanyagsága miatt szenvedjen 
kárt az, aki idejében védekezett. 

Az almamoly. 
É rovar az alma, körte s olykor kajszibaraczk 

megférgesedését és időelőtti lehullását okozza. Az 
almamoly pilléje esti állat és akkortájban rajzik, 
amikor az alma- és körtefa elvirágzott és a gyümöl­
csük megkötődött. A rajzó moly tojását az almára 

A h í m k é t s z e r i s v i s s za szá l l , m í g á t c sa loga t j a ma­
g á v a l a fá ra . 

N e m t e t s z i k n e k i k a m a g a s b a n ; l e szá l l a n ő s t é n y 
e g y o r g o n a b o k o r r a . 

É r d e k e s , h o g y a p á r o s m a d a r a k n á l m i l y e n udva r i a s 
a h í m a n ő s t é n y n y e l s z e m b e n é s a n ő s t é n y m e n n y i r e 
t u d a t á b a n v a n e n n e k . A h í m n e k a s z á l l á s a m i n d i g b izony­
t a l a n é s a n ő s t é n y a k a r a t á t ó l i s f ü g g ő v é v a n t éve . Mikor 
a k i s n ő s t é n y az o r g o n á r a r ö p p e n t , b i z o n y n e m igen 
figyelte, h o g y köve t i -e a pá r j a . N y u g o d t a n elült , biztos 
t u d a t á b a n a n n a k , h o g y a p á r j a r ö g t ö n mel le t t e l e s z ! 

M á r ott i s v a n . 
E k k ö z b e n b e e s t e l e d i k . A t e r m é s z e t e lnémí t ja a mes ­

t e r s é g e s zajt s t o v á b b í t j a az e l e v e n h a n g o t . K ö z e l van 
fü ls ike t í tő za j áva l a n a g y v á r o s , de i de n e m ha l l ik a zaj­
bó l s e m m i ; t ávo l i t a v a k b a n b r e k e g n e k az a p r ó békák , 
a n n a k a h a n g j a tölt i b e a l evegő t k ö r ö s k ö r ü l a l á tha t á r 
felől. A k é t k i s f e c s k é n e k jó a l ta tó z e n e a b ó k á k b r e k e -
g é s e ; o l y n y u g o d t a n ü lnek , h o g y m é g a l evé l s e m moz­
d u l m e g m e l l e t t ü k . 

É p e n az a b l a k a la t t v a n az o r g o n a b o k o r . O n n a n 
figyelem őke t . O l y v é k o n y á g o n ü l n e k , m i n t e g y j ó k o r a 
k ö t ő t ű . C s a k b á m u l o m , h o g y el n e m ha j l ik a la t tuk . A 
n ő s t é n y m á r a l sz ik . N y a k á t a to l la k ö z é h ú z z a , csak 
g e s z t e n y o p i r o s h o m l o k a l á t s z ik k i be lő le . A h í m m é g éb ren 
v a n . H a k u t y a v a g y m a c s k a s z a l a d el a k e r í t é s e n kívül , 



vagy mellette a levélre tojja. A tojásból kikelő kukacz 
azután leggyakrabban a kehely táján, de olykor az 
oldalán is befurakodik a kis gyümölcsbe, hogy mag­
jából és húsából éljen. Minthogy azonban az ilyen 
gyümölcs idő előtt rothadhat és lehull, vagy olyan 
kicsi, hogy a befurakodott hernyó táplálására nem 
elég: azért a hernyó akár a rothadó, akár a kicsi gyü­
mölcsből idővel menekülni kénytelen. Ha az ilyen 
férges gyümölcs földre esett, a kukacz kivándorol 
belőle s a fa derekán haladva, uj almát keres, hogy 
azt kikezdje; ha a férges alma a fán rothadt el, 
akkor a féreg egyszerűen átvándorol egy más egész­
séges almába. Ha azonban ez a második alma sem 
volna elég, hogy az almakukacz teljesen kifejlődjék 
benne, akkor megtámad még egy harmadik, negyedik 
almát is. 

Ha végre öt-hat hót múlva az almakukacz telje­
sen megnőtt, akkor elhagyja az almát, heverjen az 
bár a földön, vagy csüngjön az még a fán és felkeresi 
a fa repedezett kérgű derekát vagy vén ágát, ott 
meghúzódik és részint a megrágott kéregrészekből, 
részint a szájából eregetett szálból készített üregében 
begubózódik, majd nemsokára reá bebábozódik, hogy 
azután egy hétre reá kikeljen mint pille. Ez július 
végére esik. — Az akkor rajzó almamoly tojását 
megint úgy helyezi el, mint tavaszszal. Ámde nem 
minden almamoly fog ilyenkor rajzani. Az, a melynek 
sok baja volt, míg megnőtt, mert pl. több almája idő 
előtt lehullott és mindannyiszor sok idő telt bele, míg 
másra talált, sokkal későbben fog rajzani, mint az, a 
melynek a szerencse kedvezett, hogy egy és ugyana­
zon almábaan érhette el teljes fejlettségét. Ennek 
egyik következménye azután az, hogy az almamoly kü­
lönböző időben fog rajzani, második következménye 
pedig az, hogy a míg a tán gyümölcs van, lehet benne 

mindennap különböző fejlettségű" almakukacz és a fa 
derekán báb is. E szerint az almamoly egy esztendő­
ben háromszor is rajzik. A nősténye pedig egyszerre 
200-nál is több tojást tojik. Ebből megérthetjük, hogy 
egyik-másik helyen miért nincs alma, vagy ha van is, 
az féregrágta. 

Őszszel, mikor a gyümölcs megért, a teljesen 
megnőtt kukacz a fa derekára vándorol, ott begubózó­
dik és ott telel mint hernyó. A kisebb kukaczok az 
almában maradnak és vele a gyümölcskamrába, v. 
arra a helyre kerülnek, ahol a gyümölcs majd telelni 
fog. Ha azután itt megnőtt, az is elhagyja az almát és 
az alája terített papiros, szalma, vagy széna közé hú­
zódik, vagy ha az nincs, rajta marad a deszkán, fel­
színéből kirág annyit, hogy hasát vele betakarhassa 
s itt gubózik be. A telelés után, teleljen a kukacz 
bárhol, akár a szabadban, akár a zárt helyiségben, 
tavaszszal bebábozódik és az alma virágzásakor kiraj-
zik és felkeresi a neki való kis gyümölcsöt, hogy azt 
megfertőzze. 

E kártevő ellen többféleképen kell védekez­
nünk. Télen és legkésőbben tavaszszal, mielőtt a ba-
raczk kivirít, tisztítsuk meg a fa derekát, öreg ágát 
nemcsak a mohától, hanem szedjük le róla az arra való 
kéregkaparóval az elálló, elváladozó öreg, cserepes 
kérget. A kéregkaparót, melyet vaskereskedők árul­
nak, helyettesíthetjük öreg, élétvesztette vonókóssel 
is. A lehántott kérget és vele az almamoly gubóját 
gyűjtsük azután gondosan össze a földről s égessük 
el. A ki fáját csak bemeszeli, az az almamolynak nem 
igen árt, mert erős gubója biztos védelmet nyújt neki 
a mész hatása ellen. 

A gyümölcsös kamra ajtaját ós ablakát április 
elejétől kezdve estére-éjjelre ne hagyjuk nyitva, mert 
a benne kitelelt almamoly kirajzanék a gyümölcsösbe 

az e g é s z t e s t e v é k o n y a b b r a n y ú l i k az i j e d t s é g t ő l ; d e h a 
e m b e r j á r a b o k o r alat t , h a m e g is s o d o r j a k a l a p j á v a l az 
ága t , a t tól n e m fél. J ó i s m e r ő s ö k ő k m á r az e m b e r r e l . 

H a l k a n n y i t o m fel r e g g e l az ab l ako t . M é g a l i g v i r ­
r a d . A s z e g é n y v e r é b r e r á f o g j á k az e m b e r e k , h o g y r e n y h e , 
l u s t a n é p s é g , p e d i g m á r i ly k o r á n r e g g e l f ü r g é n u g r á l n a k , 
c s i r i p e l n e k a f á k o n . A k é t f e c s k e m é g a l sz ik . E l ő b b a 
n ő s t é n y é b r e d . M e g r á z z a a c ső ré t , v a l a m i l é g y s z á r n y 
v a n o d a t a p a d v a , a t tó l i g y e k s z i k s z a b a d u l n i . K í v á n c s i a n 
k ö r ü l k é m l e l , h o g y ho l i s v a n ő m o s t a n ? ! M e g n y u g s z i k 
á l l a p o t á n ; a n y a k á t lefelé nyú j t j a , k é t s z á r n y á t f e l h ú z z a 
a h á t á n , m a j d m e g az e g y i k s z á r n y á t o lda l t v í z s z i n t e s e n 
k i te r jesz t i , v é g i g t e r p e s z t i a l a t t a a l ábá t , a z u t á n , m i n t h a 
m e g l ő t t é k vo lna , h i r t e l e n l e fo rdu l az á g r ó l , m a j d n e m a 
földet é r i n t v e r e p ü l v é g i g a k e r t e n . A h í m r ö g t ö n 
u t á n a . 

K i n y i t o m az a j tó t ; a g e s z t e n y o f á n m á r s z o r g a l m a ­
s a n d o n g n a k a- m é h e k , c s a k a n a g y d o n g ó n e m jött meg­
él. A v e r e b e k a k k o r a zajt c s a p n a k , h o g y a n a g y l á r m á r a 
f e l éb red é s á l m o s s á g t ó l 
p i r o s o r c z á v a l e m e l k e ­
d ik k i f e l h ő p á r n á i b ó l a 
n a p . A k é t f ec ske fent 
a m a g a s b a n é s z a k felé 
r e p ü M é g c s a k m e g 

s e m k ö s z ö n t é k az éji szá l lás t . M á s n a p s e h o l s e m l á tok 
m é g fecské t . H a r m a d n a p m á r v a g y k e t t ő - h á r o m n y i l a z , 
c z i k á z i k a h á z k ö r ü l . P á r n a p m ú l v a , g y ö n y ö r ű m á j u s i 
r e g g e l , f e n n a m a g a s b a n a m e r r e n é z e k , m i n d e n ü t t ot t 
b r a v u r o z n a k s z e m f é n y v e s z t ő r e p ü l é s ü k k e l a f e c s k é k . G o n ­
d a t l a n u l j á t s z a d o z n a k , l e h a l l a t s z i k j ó k e d v ű „cz ív í ju! cz í -
v í ju! k i á l t á s u k . 

M o z d u l a t l a n s z á r n y n y a l k ó v á l y o g a l e v e g ő b e n e g y 
a l a t t o m o s h ó j a ; m á r b i z o n y n y a l k i s z e m e l t e á ldoza t á t , h o g y 
l e c s a p j o n rá ja . M e g k ö r n y e z i v a g y n y o l c z - t í z f e c s k e ; c s i p ­
k e d i k , i n c s e l k e d n e k , g ú n y t ű z n e k ve l e , ot t r ö p k ö d n e k el 
a c s ő r e előtt , m í g v é g r e m e g u n v á n a s o k b o s s z a n t á s t a 
hé ja , o t t h a g y j a á l d o z a t á t s b o s s z ú s a n s z ö k i k el az a p r ó 
t á m a d ó k t ó l . í g y s e g í t e n e k v e s z é l y b e n fo rgó , n e h e z e b b 
r ö p t ű m a d á r t á r s a i k o n . 

H á r o m - n é g y n a p m ú l v a m e g i n t f e c s k e m e n t e s o d a f e n t 
a l e v e g ő . E l l e n b e n a s o k f e c s k e m i n d ott v í z s z i n t e z u t cza -
h o s s z a u t a földtől a l i g e g y f é l m é t e r n y i r e . L e - l e s z á l l a n a k 
a földre . M i n t h a v a l a m e n n y i f ec ske v á l y o g v e t ő c z i g á n y -

n a k c s a p o t t v o l n a fel, 
s zed ik , h o r d j á k az a g y a ­
g o s s a r a t . É p i t i k be lő le 
a háza t , b o l d o g s á g u k 
fészké t . 

Führer Miklós, 



és megfertőzné az úgy a hogy megtisztított almafáin­
kat. Az ajtót csak déltájban hagyjuk nyitva, míg az 
ablakra szúnyoghálót adjunk, de úgy, hogy kerete 
mellett a moly valahogyan ki ne szabaduljon. A szú­
nyogháló addig maradjon az ablakon, amíg csak rajzó 
moly mutatkozik. 

Aki még ennél is nagyobb sikerrel akar véde­
kezni, az a faderék megtisztogatásán kívül nyáron át 
még hernyófogó kötelet is alkalmazzon. A gyümölcs-
és tojáscsomagoláshoz használt fagyapotból vagy hat-
nyolczrét összehajtott erős papirosból kötélformát sod­
runk és azt július hó közepe előtt, körülbelül emberi 
mellmagasságban a fára úgy kötjük fel, hogy az a 
derekát kétszer-háromszor körülérje. A július közepén 
túl bábozódni készülő almakukaczok e kötél alá hú­
zódnak és itt telepednek le. Ezeket azután július vége 
előtt kötelestől leszedjük. Ha a kötélben csak kevés 
hernyót találunk és kezdetben rendszerint csak kevés 
akad, akkor kiszedjük és megöljük s a tiszta kötelet 
megint arra a helyre kötjük, ahol eddig volt; ha el­
lenben a kötélben sok hernyó volna, akkor azt her­
nyóstul tűzbe vetjük ós helyét új és tiszta kötéllel 
pótoljuk. A kötél másodszori kikötése előtt azonban 
vizsgáljuk meg előbb azt a helyet is, ahol a kötél ki­
kötve volt. mert ott is lehet még gubós hernyó vagy 
báb. Ezt szintén takarítsuk el. A kötélváltást szeptem­
ber közepéig, azután minden két hétben ismételjük 
meg. A szeptemberben kikötött kötél azonban november-
deczemberig bántatlanul helyén marad. Ezt csak fagyos 
időben szedjük le s akkor mindenestül, ami benne van, 
elégetjük. A hernyófogó kötél nyári kikötése azért jó, 
mert ezzel elfogjuk azokat a hernyókat is, amelyek a 
hullott férges almával a földre kerültek. E kötélnek 
haszna annál nagyobb, mennél simább a fa dereka. 

Az amerikai gyümölcstermesztők újabban akként 
védekeznek e kártevő ellen, hogy 100 liter vízbe szi­
tán át belemosnak hat deka svájnfurti zöldet (arzén­
savas rezet), hat deka oldatlan mészport és vagy egy 
kilo' rozslisztet és az egészet jól összekeverik. Ha az 
alma mind elvirágzott, akkor megpermetezik e folya­
dékkal először és ha a kötődött alma kissé megnőtt 
és súlyánál fogva lefelé hajlik (ami az első permete­
zés után 8—12 napra bekövetkezik), megpermetezik 
másodszor. Többet és későbben permetezni nem sza­
bad. E permetezés czélja az, hogy az almamoly a 
megmérgezett héjú almából (vagy esetleg levélből) 
egyék és elpusztuljon tőle. 

Szükséges végűi, hogy nyáron át a hulló almát, 
körtét naponkint felszedessük és azt vagy azonnal ser­
tésekkel feletessük, vagy trágyalébe fojtassuk, hogy az 
almakukacz minden áron elpusztuljon. 

A madáretetőkről. 
A f é s z k e l ő - h á z i k ó k k i f ü g g e s z t é s é v e l az ü r e g e k b e n 

kö l tő m a d a r a k s z a p o r o d á s á t m o z d í t j u k elő. A k u l t ú r a n y o ­
m á n r i t k u l ó o d v a s f á k a t p ó t o l j u k v e l ü k , b i z o n y o s p o n t o ­
k o n m e g t e l e p í t j ü k h a s z n o s i n g y e n m u n k á s a i n k a t — ott, 
a h o l g a z d a s á g u n k l e g i n k á b b m e g k í v á n j a m u n k á j u k a t , r o ­
v a r p u s z t í t ó s á f á r k o d á s u k a t . 

A z i n g y e n l a k á s é r t m e g is f i z e t n e k ; s z á z s z o r o s a n 
v i s s z a t é r ü l az a p á r fillér, ami t a f é s z k e l ő - h á z i k ó k r a k ö l ­
t ö t t ü n k . 

A s z á m í t ó é s o k o s g a z d a a z o n b a n n e m h a g y h a t j a 
a d o l g o t c s a k e n n y i b e n , h a n e m e s z e , sz íve s u g a l l a t á t k ö ­

ve tve n e m fog m e g f e l e d k e z n i s z á r n y a s c se l éde i rő l a s zük ­
s é g n a p j a i b a n s e m . I g a z , h o g y ő s z r e k e l v e j ó r é sze a 
h a s z n o s m a d a r a k n a k e l k ö l t ö z k ö d i k t ő l ü n k , de é p e n a l eg ­
h a s z n o s a b b a k , a c z i n e g é k , c s u s z k a s p á r t a l á n k e v é s b b é 
h a s z n o s , d e k e d v e s é n e k e s , v a g y e g y é b k é n t s zemreva ló 
á r t a t l a n m a d á r f a j , m e l y m i n d e n k o r s z í v e s e n lá tot t lakója 
k e r t j e i n k n e k , e r d ő i n k n e k , h á z u n k t á j á n a k , a k e m é n y időt 
is n á l u n k h ú z z a ki s b i z o n y - b i z o n y n e m e g y s z e r érz i a 
s z ű k s o r t : é h e z i k , s í n y l ő d i k s h a t a r t ó s a m o s t o h a idő­
j á r á s , e l g y e n g ü l , e l p u s z t u l . A z e rő t l en , l e fogyo t t k i s te ­
r e m t é s s e l e l l e n s é g e i k ö n n y e b b e n e l b á n n a k , h a m a r á b b m e g ­
ej t ik s a f a g y , k i v á l t a z i m a n k ó s , z ú z m a r á s idő , ólmos 
e s ő l e g i n k á b b f e n y e g e t i é l e t ü k e t , m e r t a h a v a t m e g k é r -
ges í t i , az á g a k a t j é g p á n c z é l l a l v o n j a b e — n e m férhet­
n e k t e h á t t á p l á l é k u k h o z . 

E t e s s ü k t é l e n á t m a d a r a i n k a t , n e f ö s v é n y k e d j ü n k , 
h i s z e n ami t n y ú j t u n k , az i s c s a k be fek t e t é s , m e l y bősé ­
g e s e n k a m a t o z i k . 

Á m d e az e t e t é s n e k is m e g v a n a m a g a cs ínja-bínja 
s n e m m i n d e g y , h o g y m i k é p e n s z ó r j u k az e l e sége t s 
h o g y mi t s z ó r u n k ? 

N y o m b a n m e g f e l e l ü n k e k é r d é s e k r e . Á l t a l á n o s s á g ­
b a n c s a k az t b o c s á t j u k m é g e lő re , h o g y m a g a az etető 
l e h e t a fö ldön — az i n k á b b fö ldön t a r t ó z k o d ó m a d a r a k 
r é s z é r e ; v a g y a m a g a s b a n , t e h á t f ákon , b o k r o n , ab lak 
előt t s t b . B á r h o l r e n d e z z ü k b e az e te tőt , a r r a m i n d i g le­
g y e n g o n d u n k , h o g y véde t t , n y u g a l m a s h e l y e t v á l a s z s z u n k . 
M a g a az e te tő p e d i g a k k é n t k é s z ü l j ö n , h o g y a k i szór t ele­
s é g e t e ső , h ó , szé l n e i g e n ér je s h í v a t l a n v e n d é g e k n e 
s e t t e n k e d h e s s e n e k a t e r í t e t t a s z t a l k ö r ü l . 

A fö ldön, az u t a k o n , t i s z t á s o k o n , s ű r ű b o k o r - c s o ­
p o r t o k t ö v é b e n , ( f e n y v e s e k s z o m s z é d s á g á b a n ) kész í the ­
t ü n k e te tőt , h o l m i k i s r é z s ú t e m e l k e d ő te tőze te t , m e l y a lá 
az e l e s é g e t s z ó r j u k s t ü s k é s á g a k k a l b e t a k a r j u k a k ih in ­
te t t m a g v a k a t , o l y a n l a z á n , h o g y az a p r ó m a d á r s á g a fa­
l a t h o z f é rhe t , va r jú , s z a r k a e l l e n b e n n e m . 

A l e g e g y s z e r ű b b é s l e g k é n y e l m e s e b b e te tő pe r sze 
az a d e s z k a l a p , m e l y e t k e r t felé n é z ő v a g y a s z a b a d b a 
ny í ló a b l a k u n k e lé a l k a l m a z u n k , a m i n t k é p ü n k ö n is lát­
h a t ó . 



A z á m , c s a k h o g y n e m m i n d e n a b l a k fo rdu l k e r t 
felé, n e m m i n d e g y i k k e l l ő e n v é d e t t s a szé l k ö n n y e n e l ­
h o r d j a r ó l a a k i h i n t e t t m a g o t s a h ó i s e l t aka r j a . A k i t e ­
h á t n e m res te l i az t a k i s f á r a d s á g o t , h o g y n a p - n a p u t á n 
v a g y l e g a l á b b is r o s s z , k e m é n y , z ú z m a r á s i d ő b e n m e g ­
t e g y e n e g y k i s fo rdu ló t s fol téve, h o g y v a n a l k a l m a s h e l y e , 
az k ü l ö n e te tő h e l y e t r e n d e z z e n b e k e r t j é b e n , e r d e j é b e n , 
v a g y h á z a t á j á n a k h o l m i c s e n d e s z u g o l y á b a n . A k ö v e t ­
k e z ő k b e n le í r juk a z o k a t az e t e tő k é s z ü l é k e k e t , m i k e t t a ­
p a s z t a l a t a i n k n y o m á n s z e r k e s z t e t t ü n k , v a g y p e d i g n a g y o n 
b e v á l ó k n a k t a l á l t u n k . 

I t t v a n m i n d j á r t az e t e t ő h á z i k ó ! 
L e í r n i a l i g ke l l , m e r t h i s z e n a k é p m a g a beszó l . 

A z t a z o n b a n m e g e m l í j ü k , h o g y a z e g y i k felét c z é l s z e r ű 
b e ü v e g e z t e t n i s a h á z i k ó t a k k é n t á l l í t an i r e n d e l t e t é s e 
h e l y é r e , h o g y az ü v e g e z e t t fele é s z a k felé fordul jon . 

A z t i s h a n g s ú l y o z z u k , h o g y a t e tőze te t t a r t ó o s z -
l o p o c s k á k t ú l s á g o s a n m a g a s a k n e l e g y e n e k s a t e tő 
szé le m e g l e h e t ő s e n fedje az o l d a l a k a t , v a g y i s a r é s , m e ­
l y e n á t a m a d a r a k a h á z i k ó b e l s e j é b e j u t h a t n a k , n e l e ­
g y e n v a l a m i t á g , m e r t k ü l ö n b e n a va r j ú é s s z a r k a is 
h o z z á f é r az e l e s é g h e z . 

Etető házikó. 

N a g y o n c z é l s z e r ű a s o p r o n i á l l a t v é d ő e g y e s ü l e t t ő l 
s z e r k e s z t e t t r e k e s z e s e te tő i s , m i n t a k é p e n l á t h a t j u k . E z t 
f a t ö r z s e k ( f enyők) v a g y f a l ak dé lke l e t i o l d a l á r a f ü g g e s z t ­
j ü k k i . A. be lé j e k e r ü l ő t á p l á l é k o t a szé l , az e ső , a h ó 
e l l en m e g l e h e t ő s e n v é d i a r e k e s z e s b e r e n d e z é s , m i n e k az 
is e l ő n y e , h o g y a m a d a r a k e v é s k ö z b e n n e m z a v a r j á k 
e g y m á s t . Aján l ja a k é s z ü l é k e t e z e n k í v ü l , h o g y k ö n n y ű 
s z e r r e l a l k a l m a z h a t ó s e l h e l y e z h e t ő . K é s z í t é s e fölötte e g y ­
s z e r ű s ó c s k a l á d i k á k b ó l , d e s z k a d a r a b o k b ó l b á r k i ö s s z e ­
t á k o l h a t j a . 

A k i a z o n b a n m é g ez t a k e v é s k i s f á r a d s á g o t i s s a j ­
n á l j a és p é n z t s e m a k a r k i a d n i e t e t ő - k é s z ü l é k r e , az ú g y 
is czé l t é rhe t , h o g y p á r j ó k o r a n a p r a f o r g ó t s z ú r p ó z n á r a , 
le tűz i a megfe l e lő h e l y e n s t e t e j é b e h o l m i k i s z s u p t e t ő t 
c s i n á l , h o g y az eső , h ó n e ér je . K é p ü n k r ő l v e h e t i a m i n ­
tá t . E z az e te tő n a g y o n ü g y e s d o l o g s k ivá l t ot t t e h e t 
j ó s zo lgá l a to t , a h o l m é g s o h a n e m e t e t t e k m a d a r a t . A 

n a p r a f o r g ó v i r á g m a g j a a c z i n e g é n e k , c s u s z k á k n a k v a l ó ­
s á g g a l c s e m e g é j ü k s t é l en m á r c s a k a z é r t is j a v u k r a v á ­
l ik, m e r t az o la jos m a g v a k m e l e g e t f e j l e sz t enek . A s z e m ­
te l en v e r e b e k p e d i g n e m e l é g ü g y e s e k a r r a , h o g y a t o -
k o c s k á k b a n s z o r u l ó m a g v a k a t k i k o p á c s o l h a s s á k . A czi­
n e g é k a t e r m é s z e t e s t á p l á l ó k l á t t á r a n e m é l n e k g y a n ú -
p ö r r e l , n y o m b a n k a p n a k az a l k a l m o n s o d a s z o k n a k az 
e t e tőhöz . A m i k o r a z u t á n k i h á n t o t t á k az u t o l s ó s z e m e t i s , 
az ü r e s t o k o c s k á k b a k e n d e r m a g o t s z ó r h a t u n k , i l y e n m ó ­
d o n p ó t o l v a a n a p r a f o r g ó m a g o t s k i j á t s z v a a szé l e r ő ­
s z a k o s k o d á s á t . 

A n a p r a f o r g ó m i n t á j á r a mi m e s t e r s é g e s e t e t ő k e t i s 
k é s z í t t e t t ü n k , m é g p e d i g o s z l o p o s a t é s f ák ra , fa l ra a k a s z t -
ha tó t . A z e lőbb i t t á n y é r o s e t e t ő - o s z l o p n a k n e v e z z ü k . K é p ­
m á s á t itt a d j u k . A z elv, m e l y n e k n y o m á n a k é s z ü l é k e t 
m e g s z e r k e s z t e t t ü k , m e r ő b e n a n a p r a f o r g ó n y ú j t o t t a t a n u l ­
s á g o n a l a p s z i k . A f ö l d b e s z ú r t s h e g y é n e r n y ő s z e r ű e n sza l ­
m á v a l v a g y n á d d a l t e tőzö t t p ó z n á n , b i z o n y o s t á v o l s á g b a n 
e g y m á s alat t , 3 k e m é n y fából va ló , p á r c z e n t i m é t e r m é l y ­
s é g ű t á n y é r l á t h a t ó , m i k b e a m a d a r a k n a k s z á n t e l e s é g e t 
tö l t jük . M i n d e n t á n y é r r a r o s t a s z e r ű e n á t l y u g g a t o t t f o r g a t ­
h a t ó k o r o n g k e r ü l , m e l y n e k l y u k a i n á t a m a d a r a k k é -

Napraforgó etető. 

n y e l m e s e n k i s z e d e g e t h e t i k a s z e m e k e t . A f e l h a l m o z o t t 
m a g v a k f o g y á s á h o z k é p e s t a f e d ő k o r o n g m i n d m é l y e b b r e 
s ü l y e d . E z z e l a k é s z ü l é k k e l a n a p r a f o r g ó j ó t u l a j d o n s á ­
g a i t u t á n o z t u k , ső t j a v í t o t t u n k r a j t u k , m e r t m i d ő n b i z t o ­
s í t juk a t á p l á l é k o t szé l é s e ső , h ó e l len , e g y s z e r s m i n d az t 
i s e lé r jük , h o g y n a g y o b b k é s z l e t e t h a l m o z h a t u n k fel az 
e t e t ő b e n s n e m k e l l n a p - n a p u t á n fr iss e l e s é g g e l m e g t ö l ­
t e n i a t á n y é r o k a t . 

E g y s z e r ű b b k i a d á s a e n n e k a k é s z ü l é k n e k a fa l ra , 
f a tö r z s r e a k a s z t h a t ó k o r o n g o s ós f é l k o r o n g o s e te tő , m e ­
l y e k , m i n t a k é p e n is l á t juk , s z i n t é n c s a k „fából v a l ó 
n a p r a f o r g ó k , " h o g y r ö v i d e n f e j ezzük k i m a g u n k a t . B e n ­
n ü k a z o n b a n n a g y o b b m e n n y i s é g ű é l e lme t n e m h a l m o z ­
h a t u n k föl, h a n e m n a p - n a p u t á n ú j r a m e g t ö l t e n d ő k . 

M á r m o s t az a k é r d é s , m ive l e t e s s ü n k ? M e r t b i z o n y o s , 
h o g y n e m m i n d e g y , m i t s z ó r u n k ki m a d a r a i n k n a k . A z i r ­
g a l m a s s á g n a k is be k e l l t a r t a n i a az e g é s z s é g ü g y i s z a b á . 



l y o k a t . Ak i pl . k e n y é r m o r z s á t , b u r g o n y á t s z á n s z á r n y a s 
b a r á t a i n a k , n e m h o g y j a v í t a n a s o r s u k o n , h a n e m e g y e n e ­
s e n v e s z t ü k e t o k o z z a . A z é h e s , f a l á n k j ó s z á g o k p e r s z e 
k a p n a k a fa la ton, c s a k h o g y e l r o n t j á k g y o m r u k a t , m e g ­
s a v a n y o d i k b e n n ü k az étel , e s e t l e g e l p u s z t u l n a k tő le . A 
l e g a j á n l a t o s a b b az e t e t ő k b e k e n d e r m a g o t , t ö k m a g o t , n a p ­
r a f o r g ó m a g o t , fe lezet t d ió t s zó rn i , a s z o m s z é d o s b o k r o k r a 
p e d i g s z i n t é n felezet t d ióka t , f a g g y ú - és s z a l o n n a d a r a b o k a t 
t ű z k ö d n i . M a d z a g r a n e a k a s s z u n k diót , s z a l o n n á t , t ö k m a ­
go t , m e r t a m a d a r a k k ö n n y e n b e l e k e v e r e d n e k a foná lba 
s f e l a k a s z k o d n a k . K i v á l t c z i n e g é k s z e r e t i k a diót , f a g g y ú t , 
s z a l o n n á t . A z s i r a d é k , az o la jos m a g v a k m e l e g e t p r o d u ­
k á l n a k az á l la t i t e s t b e n s e r r e a, tél f a g y á b a n u g y a n c s a k 
r á s z o r u l n a k a m a d a r a k . 

I g e n c z é l s z e r ű a k e n d e r m a g o t s tb . o lvasz to t t f a g g y ú ­
va l ö s s z e k e v e r n i s ez t a k e v e r é k e t a z o n m e l e g é b e n ö n t e n i 
az e te tő k é s z ü l é k r e v a g y f e n y ő á g a k r a , m i n t a me l léke l t 
k é p ü n k muta t j a . Szél , eső , h ó n e m á r t h a t n a k az i l y e n m ó ­
d o n a l k a l m a z o t t e l e s é g n e k , m e l y n é l j o b b a t a m a d a r a k i g a ­
z á n n e m is k í v á n h a t n a k . 

Tányéros etető-oszlop. 

A h o l f eke t e r i gó , v ö r ö s b e g y , ö k ö r s z e m is t a r t ó z k o ­
d i k t é len , ot t s zá r í to t t b o d z a b o g y ó t , h a n g y a t o j á s t é s l iszt-
k u k a c z o t i s h i n t h e t ü n k az e t e tő re . 

V é g ű i m é g e g y e t . E t e t n i c s a k t é l en ke l l , k e z d v e 
ő s z s z e l m i n d a d d i g , m í g k i t a v a s z o d i k s u tó té l tő l t ö b b é n e m 
t a r t u n k ; á l t a l á b a n t e h á t o k t ó b e r v é g é t ő l áp r i l i s ig . C s a k ­
h o g y ez i d ő s z a k o n b e l ü l k o r á n t s e m s z ü k s é g e s n a p - n a p 
u t á n e l lá tn i az e te tőke t , h a n e m l e g i n k á b b c s a k k e m é n y 
i d ő b e n . M e r t h i s z e n n e m az a c z é l u n k , h o g y h iz l a l juk 
s z á r n y a s b a r á t a i n k a t , h a n e m h o g y a k k o r n y ú j t s u n k n e ­
k ik , m i k o r n e m t a l á l n a k m a g u k n a k a s z a b a d b a n . A t ú l s á ­
g o s e t e t é s s e l é p e n az e l l enkező j é t é r j ük el a n n a k , m i n t 
ami t u t ó i é r n i ó h a j t u n k : a m a d a r a k h á z i á l l a t o k k á v á l n a k 
s a k á r t é k o n y r o v a r o k p u s z t í t á s á t f á r a d s á g o s m u n k á n a k 
ta lá l j ák , f e l h a g y n a k ve l e , v a g y l e g a l á b b is c s a k í m m e l -
á m m a l v é g z i k , í g y a z u t á n g a z d a s á g u n k s z e m p o n t j á b ó l 
h a s z n o t a l ig t e s z n e k . 

T e h á t a t ú l s á g e b b e n a d o l o g b a n s i n c s e n j a v u n k r a ; 
a z é r t o k k a l - m ó d d a l j á r j u n k el. 

Buda Ádám magán-múzeuma. 
Buda Á d á m n e v e j ó h a n g z á s ú , n e m c s a k a haza i , de 

m á s e u r ó p a i o r s z á g o k o r n i t h o l o g u s a i k ö r é b e n is . H i szen 
m á r b o l d o g u l t a ty j a i s az o r n i t h o l o g i á t m ű v e l t e , m é g pe ­
d i g E r d é l y b e n ú t tö rő m ó d o n , fia p e d i g n e m c s a k a ked­
ve t ö rökö l t e e v o n z ó t u d o m á n y s z a k h o z , de a tudomány*! 
n y a l e g y ü t t a g y ű j t é s i h a j l a m o t is , m e l y e g y emberö l tő ­
i d ő n á t k é p e s s é te t te őt a r r a , h o g y E r d é l y n e k edd ig is­
m e r t te l jes o r n i s á t m e g s z e r e z h e t t e . É s ez soka t , i gen so­
k a t m o n d , m é g p e d i g k ü l ö n ö s e n h a z á n k b a n , ho l az orni-
t h o l o g i á n a k s o k f á r a d s á g b a é s n e m k e v e s e b b kö l t ségbe 
k e r ü l ő m ű v e l é s e e d d i g — sa jná la t t a l l e g y e n m o n d v a — 
c s a k k e v é s h iva to t t m ű v e l ő r e ta lá l t . E z e k legk ivá lóbbja i 
k ö z é t a r t o z i k Buda Ádám, k i n e m c s a k a k i tömöt t bőröket 
i smer i , d e a m i az o r n i t h o l o g i á b a n az igazi t u d o m á n y , a 
m a d á r é l e t m i n d e n m e g n y i l a t k o z á s á b a n is o ly bő i smere ­
t e k e t s z e r z e t t m a g á n a k , min t a m i l y e n e k k e l c s a k a tudo­
m á n y k ivá lasz to t t j a i d i c s e k e d h e t n e k . 

Korongos etető. 

D e n e m c s a k az o r n i t h o l o g i a t e r é n m ű k ö d ö t t és m ű ­
k ö d i k m é g m a is Buda Á d á m , — b á r e t u d o m á n y s z a k az 
ő i g a z i o t t h o n a — h a n e m E r d é l y g e o l ó g i á j á r a vona tkozó 
s z á m o s i s m e r e t l e n a d a t t a l i s g a z d a g í t o t t a s z ű k e b b hazá ­
j á n a k t u d o m á n y o s m e g i s m e r é s é t , v a l a m i n t a r é g i Sarmi-
segethusában ós h a t á r á b a n ta lá l t r é g i s é g e k g y ű j t é s e által is 
s zo lgá la to t te t t a r é g é s z e t n e k és a m ű v e l ő d é s tö r téne l ­
m é n e k . 

E h á r o m t é r e n é v t i z e d e k e n á t k i t a r t ó s z o r g a l o m m a l , 
s z á m o t t e v ő p é n z b e l i á ldoza t t a l és az u t ó b b i é v e k b e n az 
e r d é l y i l e p k é k b ő l o lyan g a z d a g t u d o m á n y o s g y ű j t e m é n y t 
s ze r ze t t e g y b e , h o g y az t n e m e g y s z e r kül fö ld i s zak t ek in ­
t é l y e k is f e lke r e s t ék , h o g y i s m e r e t e i k e t bőv í t sék . 

A z o n b a n a r e a i k i s k ú r i a s z ű k le t t e k i n c s e k t anu l -
m á n y o s e l h e l y e z é s é r e , m e r t m í g a g a z d a g m a d á r g y ű j t e ­
m é n y í g y - a m ú g y ö s s z e z s ú f o l v a h e l y e t ta lá l t a s z e k r é n y e k ­
ben , a d d i g a geo lóg ia i g y ű j t e m é n y ós a r é g i s é g e k elzárt 
fiókokban h e v e r t e k , v á r v á n a b o l d o g a b b időt , m i k o r ők is 
t a n u l m á n y o s e l h e l y e z é s t n y e r n e k . 

N o s , ez az idő b e k ö v e t k e z e t t , m e r t Buda Á d á m reai 
h á z á h o z s z i l á r d a n y a g b ó l e g y 80 • m é t e r n a g y s á g ú te -



k i n t é l y e s t e r m e t ép í t t e te t t , m e l y m o s t m á r e l e g e n d ő t é r t 
n y ú j t a gazdag" g y ű j t e m é n y e k ke l lő e l h e l y e z é s é r e . 

E k ö l t s é g e s é p í t k e z é s s e l b e t e t ő z t e a t u d o m á n y n a k 
e d d i g h o z o t t á l d o z a t o k a t , m e l y é r t n e k i h a z a i t u d o m á n y o s ­
s á g u n k k ö s z ö n e t t e l t a r t o z i k é s k ö s z ö n e t t o l a n n y i v a l i s in ­
k á b b , m e r t B u d a Á d á m n e m t a r t o z i k a n a g y o n g a z d a g 
e m b e r e k k ö z é . 

H u n y a d v á r m e g y e b ü s z k e l e h e t e z e n ö n z e t l e n f iára , 
k i ko r l á to l t a n y a g i v i s z o n y a i me l l e t t i s o l y t u d o m á n y o s 
in t éze t t e l g a z d a g í t o t t a a m e g y é t , m e l y e t s o k v á r m e g y e fog 
i r i g y e l n i tő le . 

H o g y e m ú z e u m ajtai m i n d e n é r d e k l ő d ő é s a t u d o ­
m á n y o s b ú v á r l a t e lőt t n y i t v a á l l a n a k , az t m o n d a n o m is 
fö lös leges , m e r t c m ú z e u m o t Buda Á d á m n e m c s a k m a g á ­
n a k eme l t e , d e a k ö z c z é l r a i s s z á n t a é s e z z e l c s a k fo­
k o z z a a há l á t , m e l y l y e l n e k i a h a z a i t u d o m á n y o s s á g t a r ­
toz ik . 

A m ú z e u m — ú g y t u d o m — ez év f o l y a m á n m e g ­
n y í l i k é s H u n y a d v á r m e g y é n e k e r k ö l c s i k ö t e l e s s é g é h e z t a r ­
toz ik a m e g n y i t á s n a p j á t a m e g y é r e n é z v e ü n n e p p é a v a t n i 
é s e n a p o t a m e g y e m ű v e l ő d é s - t ö r t é n e l m é n e k l a p j a i r a v ö ­
r ö s b e t ű k k e l b e j e g y e z n i . 

E r d é l y n e k m o s t m á r k é t n e v e z e t e s é s E r d é l y o r n i -
s á r a n é z v e m a j d n e m te l jes m a g á n - o r n i t h o l o g i a i m ú z e u m a 
v a n ; a r é g e b b i , m e l y e t l é t r e h o z ó j a ós t u l a j d o n o s a m é g é l e ­
t é b e n a n e m z e t i m ú z e u m r a h a g y o m á n y o z o t t , Csaló János, 
n y u g a l m a z o t t m e g y e i a l i s p á n é , az ú j abb i Buda Ádámé. 
Ö r v e n d e t e s d o l o g ez é s a n n y i v a l i s i n k á b b ö r v e n d e ­
t e s , m e r t m i n d k é t m ú z e u m o ly e g y é n e k n e k k ö s z ö n i l é t e ­
s í t é sé t , k i k n e k e m ú z e u m o k l é t r e h o z á s a i g a z i á l d o z a t ­
s z á m b a m e n t , d e k i k ez á l d o z a t o t n a g y l e l k ű e n h o z t á k m e g 
a t u d o m á n y n a k , m e l y n e k m ű v e l é s é r e t e s t t e l - l é l ekko l v á l ­
l a l k o z t a k . 

A d j o n a g o n d v i s e l é s h a z á n k n a k t ö b b i l y e n á l d o z a t ­
k é s z h a t é s a k k o r b i z t o s t e k i n t e t e t v e t h e t ü n k a n a g y ú t r a , 
m e l y h a z a i t u d o m á n y o s s á g u n k z e n i t h j é h e z m é g e l ő t t ü n k 
v a n ! 

Meríti Ede. 

Olvasztott faggyú alkalmazása az etető táján. 

Félkorongos etető. 

Ritka madárvendég Néraet-Bogsánban, 
Múlt m á r c z i u s u to l só n a p j á n , dé l e lő t t 10 é s 11 ó r a 

közö t t h a z á n k e g y i k l e g r i t k á b b m a d a r á t , a fakúszó hajnal­
madarat, Tichodroma muraria-X vo l t a l k a l m a m m e g f i g y e l n i 
m i r ő l e l a p o k t. o l v a s ó i n a k is ó h a j t o k e g y e t - m á s t e l ­
m o n d a n i . 

A T i c h o d r o m a — m i n t t u d j u k — i g a z i h a v a s i m a ­
dá r , m e l y e t c s a k a z o r d té l k é p e s k i e t l e n o t t h o n á n a k e l ­
h a g y á s á r a k é n y s z e r í t e n i . N e m e t - B o g s á n v i d é k é n a T i c h o -
d r o m á u a k m e g é l h e t é s é h e z m e g k í v á n t a t ó n a g y o b b s z i k l á s 
t e r ü l e t e k e t n é l k ü l ö z i , ső t i l y e n j e l l e g ű v i d é k tő le t á v o l 
e s ik , e z é r t ez a m a d á r b i z o n y n y a l a l e g r i t k á b b j e l e n s é g e k 
k ö z é t a r t o z i k ; ez t a b b ó l i s k ö v e t k e z t e t e m , h o g y s z á m o s 
l a i k u s m a d á r i s m e r ő n é l t e t t k é r d e z ő s k ö d é s e m r e n e m c s a k 
a r r a n é z v e k a p t a m t a g a d ó vá la sz t , h o g y e m a d a r a t i t t 
v a l a h a l á t t á k vo lna , d e m é g n e m i s i s m e r t e s e n k i . — 
A b b a n , h o g y e m a d á r h a z á n k h a v a s i t á j a in s o m t a r t o z i k 
a k ö z ö n s é g e s j e l e n s é g e k k ö z é , v e l e m b i z o n y n y a l e g y é r t e -
n e k a z o k , k i k a h a v a s o k o n o t t h o n o s a k ; é n l e g a l á b b 25 
ó v a la t t t e t t s z á m o s h a v a s i k i r á n d u l á s a i m o n c s a k e g y e t ­
l en e g y s z e r a k a d t a m r,eá a R e t y e z á t e g y i k n y ú j t v á n y á n . 

N ó m e t - B o g s á n n a k k ö z s é g h á z á t é s z a k r ó l t e r m é s k ö ­
v e k b ő l r a k o t t , m i n t e g y 8—10 s z e l e l ő - l y u k k a l b i ró 6—7 
m é t e r m a g a s fal k e r í t i , m e l y a la t t e g y m é t e r s z é l e s , l a s ­
s a n folyó v ízze l te l t c s a t o r n a v o n u l el . U t a m a m o n d o t t 
i d ő b e n é p e n a c s a t o r n a p a r t j á r a v e z e t e t t é s l e g n a g y o b b 
ö r ö m ö m r e ós m e g l e p e t é s e m r e a fa lon e g y T i c h o d r o m á t 
p i l l a n t o k m e g , m e l y s z o r g a l m a s a n k u t a t o t t t á p l á l é k a u t á n . 

M e g j e l e n é s e m e g y p i l l a n a t r a s e m h o z t a z a v a r b a a 
g y ö n y ö r ű m a d a r a t , ső t az e g y n e g y e d ó r á n á l t o v á b b t a r ­
tott, m e g f i g y e l é s s e l j á r ó m o z d u l a t a i m a t é s z r e s e m lá t szo t t 
venn i , a m i b i zony í t j a az t , h o g y m a d a r u n k a h á b o r í t a t l a n 
h a v a s i v i l á g b a n m e g s z o k o t t b i z a l m a s t e r m é s z e t é t az e m ­
b e r e k k ö z ö t t s e m vesz t i el. 

Girtanner-nek az „Al l a tok v i lága"-ban e m a d á r r ó l 
a d o t t k imer í t ő l e í r á s a u t á n b i z o n y n e m t u d o k v i s e l k e d é ­
s é r ő l v a l a m i ú ja t eml í t en i , h a c s a k az t n e m , h o g y a m a ­
d á r m é g a s z e l e l ő - l y u k a k b a i s b e m e n t , o t t 3—6 m á s o d -
p e r c z i g k u t a t o t t é s o n n a n k i j ő v é n , a fa lon t o v á b b foly­
t a t t a k o r e s é s é t . 



D e i g e n i s inog t u d o m e rős í t en i G i r t a n u e r n e k az t a 
h e l y e s megf igye l é sé t , h o g y e m a d á r a n ö v é n y n y e l benő t t 
s z i k l á k a t k e r ü l i , m e r t a m i n t k u t a t á s á b a n a f a l n a k a z o n 
r é s z é h e z ér t , m e l y n e k r e p e d é s e i b ő l n ö v é n y e k n ő t t e k k i , 
a falat e l h a g y t a és a s z o m s z é d o s g y ó g y t á r k e r t j é n e k m a ­
g a s a b b a n f ekvő csupasz f a l k e r í t é s é r e szál l t el. 

H o g y a m a d á r l á t á s á n a k g y ö n y ö r é t m á s s a l i s m e g -
o s z s z a m , e g y é p e n a r r a m e n ő i s m e r ő s ö m e t h í v t a m o d a a 
s z é p j e l e n s é g h o z , k i c s o d á l a t t a l b á m u l t a az e lő t te t e l j e sen 
i s m e r e t l e n m a d á r s z é p s é g é t é s p á r a t l a n k ú s z ó t e h e t s é g é t . 

H o g y b i z o n y o s j e l e n s é g e k m a j d m i n d e n k i b e n e g y e n l ő 
k é p z e t e k e t é s h a s o n l a t o k a t t á m a s z t a n a k , a b b a n ez az em­
b e r e m is m e g e r ő s í t e t t , k i b á r l a i k u s s z e m m e l n é z t e o 
r i t k a m a d á r r e p ü l ő m o z d u l a t a i t , e m a d a r a t é p e n ú g y , 
m i n t G i r t a n n e r , a t u d ó s o r n i t h o l o g u s , lepkéhez h a son l í t o t t a . 

H o g y h o n n a n k e r ü l h e t e t t i de e r i t k a v e n d é g , b i z o n y 
ba jos l e n n e e l d ö n t e n i , d e k ö z e l v a l ó n a k t a r t o m , h o g y e 
m a d á r a Szárkő-ha,va,s t á já ró l k e r ü l t h o z z á n k , m e r t a 
T i c h o d r o m a m e g é l h e t é s é t b iz tos í tó h a v a s o k k ö z ü l ez e s ik 
l e g ö z e l e b b N é m e t - B o g s á n h o z . 

A fal mel le t t , m e l y e n a T i c h o d r o m á t l á t t am, a z u t á n 
is t ö b b s z ö r e l m e n t e m , d e m a d a r a m r a t ö b b é ott n e m 
a k a d t a m . 

M. K 

Apró közlemények. 
Miért kell az embernek úszni tanulni ? K ö z t u d o m á s ú 

t é n y , h o g y m í g az e m b e r r e l k ö z e l e b b i r o k o n s á g b e n lévő 
ál la t fajok, h a v í zbe e s n e k , t ü s t é n t ú s z n i i s t u d n a k , a d d i g 
az e m b e r n e k az ú s z á s m ű v é s z e t é t s o k f á r a d s á g á r á n 
előbb m e g ke l l t a n u l n i a . E n n e k oká t , i l l e tő leg m a g y a r á ­
z a t á t R o b i n s o n t a n á r az a t a v i z m u s b a n k e r e s t e . U g y a n i s 
az t mond ja , h o g y az á l l a tok a v e s z é l y p e r c z é b e n é p e n 
a z o k a t a m o z g á s o k a t v é g z i k , a m e l y e k t ő l a m e n e k ü l é s t 
l e g i n k á b b r e m é l h e t i k , v a g y i s a f u t á shoz f o l y a m o d n a k s 
e z e k a m o z d u l a t o k t e l j esen e l e g e n d ő k a r r a , h o g y az álla­
t o k a t a víz f e l sz ínén t a r t s á k s a v í z b e n va ló e l ő r e h a l a d á s t , 
ú s z á s t l e h e t ő v é t e g y é k . É s ez az ö s s z e s n é g y l á b ú á l la­
t o k r a v o n a t k o z i k . Ellenben az e m b e r a m a g a ő s á l l a p o t á -
b a n , a m i k o r á l l í t ó l ag m é g a z e r d ő k l a k ó j a volt, v e s z é l y 
a l k a l m á v a l n e m a f u t á s b a n , h a n e m a f á r a m á s z á s b a n ta lá l t a 
m e g m e n e k ü l é s é n e k l e g h a t h a t ó s a b b módjá t s e z e k u t á n 
a v ízbefuló e m b e r n é l ész le l t ö s z t ö n s z e r ű m o z d u l a t o k is 
v o l t a k é p e n a k a p a s z k o d ó , a m á s z ó e m b e r n e k m o z d u l a ­
t a iva l a z o n o s a k . E z e k a m o z d u l a t o k m i n d a z o n á l t a l ép 
o ly k e v é s s é h a s z n á l n a k n e k i , m i n t az a b i z o n y o s sza l ­
m a s z á l , ső t a z o k fo ly tán e l m e r ü l ó s e s o k k a l b i z o n y o s a b b , 
m i n t p a r t r a j u t á s a . T é n y l e g l á t juk is , h o g y az az e m b e r , 
a ki n e m t a n u l t ú s z n i , a v í z b e n v a l ó b a n ú g y k a p á l ó z i k , 
ú g y m o z o g , m i n t h a l é t r á n a k a r n a a m a g a s b a j u t n i : n y i ­
to t t k e z e k k e l fe lvá l tva a l e v e g ő felé k a p k o d s l á b a i n a k 
m o z d u l a t a i n a g y o n is e m l é k e z t e t n e k e g y fára m á s z ó m a ­
j o m m o z d u l a t a i r a . R o b i n s o n t a n á r n a k ez az e lméle te n i n c s 
m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g n é l k ü l s m i n d e n e s e t r e é r d e k e s v o l n a 
t u d n i , h o g y m i k é n t v i s e l k e d n e k a m a j m o k a v izbon ? 

(Uránia.) 
Selyemtenyésztök naptára 1903/4. évre. A F ö l d ­

m ű v e l é s ü g y i M i n í s t e r i u m i s m é t e g y h a s z n o s füzete t ado t t 
k i , m e l y n e k k ü l ö n ö s e n h a z á n k dél i m e g y é i n e k l a k o s s á g a 
n a g y h a s z n á t vehe t i . N a p t á r ez a s e l y e m t e n y é s z t ő k r é ­
s z é r e ; fogla la t ja n a g y o n s o k é r d e k e s é s fontos t u d n i v a l ó , 
h ó n a p o k s z e r i n t b e o s z t v a é s o ly n é p s z e r ű , i smere t t e r j e sz tő 
m ó d o n m e g í r v a , h o g y m i n d e n k i k ö n n y e n m e g é r t h e t i . — 
Bezerédj Pál m i n i s t e r i t a n á c s o s , a k i h a z á n k b a n , m i n t 
Darányi Ignácz m i n i s t e r megb ízo t t j a , a s e l y e m t e n y é s z t ó s 
fe l lendí tő je , e n n e k t e r j e s z t é s é ve l i s c s a k azt czé lozza , 
h o g y a D é l v i d é k m e g y é i b e n a m u n k á t k e r e s ő l a k o s s á g o t 
ebben o k t a s s a é s ez új é s n a g y o n h a s z n o s f o g l a l k o z á s h o z 
h o z z á s z o k t a s s a . A F ö l d m i v e l é s i M i n i s t e r i u m m á r s o k száz 

é r d e m e s k ö t e t e t é s füzete t ano t t k i d o m c s a k a m a g y a r 
g a z d a k ö z ö n s é g n e k , d e a s z e g é u y s o r s ú c inberek h a s z n á ­
l a t á r a is ós t ö b b n y e l v e n te r jesz t i m o s t ezt az ú jabb 
füzete t i s . A k i b í rn i óhaj t ja , ké r j e a m i n i s t e r i u m t ó l ; dí j­
m e n t e s e n k a p j a . 

Szerkesztői üzenetek. 
Sz. J. Sopron. Kr i t i ká j a e lkése t t , m e r t a k ö n y v , a m e l y ­

ről szól , m á r h á r o m évve l aze lő t t j e l e n t m e g és ú g y i s ke l ­
lően m é l t a t t á k a n n a k ide jén a s z a k e m b e r e k i s . A kr i t iká t 
t e h á t n e m k ö z ö l h e t j ü k mos t . V a d á s z a t i t á r c z á t sz ívesen 
f o g a d u n k . L e h e t ő l e g n y á r i h a n g u l a t b a n , v a g y ősz elé 
való t . 

B. Olga. N a g y o n k ö z ö n s é g e s j e l e n s é g e t í r le, amit 
m á r s z á m o s h e l y e n i s m e r t e t t e k m á s o k ; k ü l ö n b e n sz ívesen 
k ö z ö l n ő k . É r d e k l ő d é s é t a j ö v ő b e n i s k é r j ü k . 

V. G. Tem. F r i s s á l l a p o t b a n ke l l b e k ü l d e n i a k i tö­
m e n d ő m a d a r a k a t . E l ő z e t e s k o n z e r v á l á s n e m s z ü k s é g e s . 
— H u s z o n n é g y s z e r . — K é r j ü k a fotográf iá t , t a l án készí t ­
t e t h e t ü n k r ó l a k l i sé t . 

V. A. S. N e m h e l y e s a m e g f i g y e l é s e . H a b e k ü l d i az 
é r t e k e z é s é t és az megfe le l a m i m é r t é k ü n k n e k , sz ívesen 
közö l jük . Ő s z i t á r c z á t s z í v e s e b b e n f o g a d u n k m i n t télit . 

B. földbirtokos. K é r ü n k a földi k u t y á b ó l e g y - k é t ele­
v e n v a g y fr iss p é l d á n y t . 

K é t é v e s , t i s z t a fajtájú, vízi v a d á s z a t r a 
k i t ű n ő 

I R - S Z E T T E R 
t i s z t a fajú 1—2 é v e s v i z s l áva l — m e l y 
fü r jezés re a l k a l m a s — e l c s e r é l h e t ő . Czím 
a k i a d ó h i v a t a l b a n . 

„A Természet" I. és II. évfolyamából néhány 
teljes példányt visszavált kiadóhivatalunk. Esetleg 
ez évi uj évfolyammal szolgálunk helyette. 

A tisztelt vadásisközönség szíves figyelmébe ajánljuk 

p r e p a r á l ó i \TÍ:z i : r rt \ü irr . ^ 
(.ondós, művészi preparáczió, természetim kivitel, tartós nmnkii, 

jutányos árak. 

Vasúti szállítmányba nem szabad levelet tenni ; czélirányos úgy a 
szállítólevélre mint a csomagra ráírni: „Friss állat kitömésre". 

Az állatok lehetőleg friss állapotban és nyúzatlanúl 
küldendők be annak megjelölésével, hogy miképen 
kívánják azok preparálását (állványra, falra, szőnyeg, 
fali dekoráczió, table t tára , nyitott vagy csukott 
szárnynyal, stb.) Nagyobb emlősük, (pi. medve, zerge, 
farkas , stb.) kizsigerelendők; csak 10 kilónál ne­
hezebb csomagok küldendők vasúton (gyorsárúként). 
Pontos czimet és esetleg a vasúti állomás megjelö-

— - — lését kérjük. 

• 
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(Nápoly 1004 50 gyv . 
(Zágráb, F iume, Róma, 
(Nápoly 

1706 7 05 szv. M.-Sziget, Stanislau 
1) Ünnep és vasam apókon május 22 7 25 „ Bicske 

17 tői bezárólag szeptember 13-ig 
közlekedik . 

1510 
1008 

8 
8 

10 
80 

Kassa, Csorba, 
(Zágráb, F iume, 
(Pécs , Brod 2) Jún ius 15-től bezárólag szeptember 

502 9 (Kolozsvár , Bukares t 
15-ig közlekedik. 502 9 15 gyv. (Stanis lau 

31 Május bávában csak Brassóig köz-
' 1. kedik. 406 9 40 szv. (Lemberg , Kassa, 

(M.-Sziget 
4) Csak bótköznapokon közlekedik. 1304 
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9 

10 
10 
irt; 

» Fehring, Graz 
Arad, Brassó 

908 10 10 Belgrád, Eszék, Brod 
12 10 80 Bécs, Sopron 

15062) 
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10 •10 gyv . Kassa, Csorba 15062) 
328 ' 10 10 vv. Ruttka, Miskolcz 
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645 5 01, t .szsz. Arad 319 12 15 sz. V . Gödöllő 
327 5 20 v. v. Berlin, Ruttka 301 12 50 gy-v. Berlin, Rut tka 

1707 5 45 S Z . V . Stanis lau, M.-Sziget 903 1 05 (Konstant inápoly, 
607 6 11 „ Brassó, Arad 

Bicske, Gyékényes 

903 05 
(Belgrád, Brod 

47 0 15 t .szsz. 
Brassó, Arad 
Bicske, Gyékényes 6013) 1 10 Bukarest , 3) Arad 

405 6 35 sz.v. (Lemberg , Kassa 
(Máramaros-Sziget 191 1 30 „ 

(Gyékényes , Eszék, 
Í P é c s 

11 G 40 _ Bécs, Triest 401 1 3o Lemberg, Kassa 
15051) (i 55 gyv . Csorba, Kassa 1 1 50 London, Paris, Bécs 
907 ' 7 05 sz .v. Belgiád, Brod 603 I 50 (Tövis , Kolozsvár, 

(Szatmár-Németi 507 7 10 Brassó, Kolozsvár 603 50 
» 

(Tövis , Kolozsvár, 
(Szatmár-Németi 

1303 7 25 Graz, Fehring 313 3 II sz.v. Hatvan, Szerencs 
317 7 _', Gödöllő 19 4 25 Bicske, 
309 7 35 Hatvau 321 5 3Í Gödöllő 
601 7 50 g y v . Bukarest , Brassó 15 6 35 Győr 

1021 7 50 v .v . Paks , Adony-Szabolcs 505 40 (Brassó, Kolozsvár 
1005 kj 10 sz.v. (F iume , Zágráb, 505 40 

- (S tanis lau , M.-Sziget 1005 10 sz.v. (Brod, Pécs 905 6 55 Belgrád, Bród 
1609 8 15 Csorba, Kassa 306 

7 
00 l Berlin, Ruttka, 

311 8 45 
9 

Hatvan 306 00 1 (Szerencs 
1003 8 50 gyv . (Torino, Róma, 

(F iume , Zágráb 
3 

605 
7 
7 

15 
2( 

gy-v-
sz. v. 

Bécs, Graz 
Brassó, Arad 

13 9 05 S Z . V . Györ 323^) 7 50 Gödöllő 
609 9 15 „ Szolnok 1007 55 (F iume, Zágráb, 

(Brod , Pécs 307 9 45 Berlin, Ruttka 1007 55 (F iume, Zágráb, 
(Brod , Pécs 

909 9 50 Szabadka 407 8 30 Munkács, M.-Sziget 
27 10 15 » N.-Kanizsa, Tr ies t 21 

1607 
8 
8 

11. 
50 - Bicske, Kiskörös 

Csorba, Kassa 

05 
(Turin, Róma, 

1001 9 05 gy-v. \ F iume, Zágráb, 
'V inkovce , Pécs 

1) Június 15-től bezáró lag szeptember 
15-ig közlekedik . 

303 
9 

9 
9 

15 
2 S Z . V . 

Berl in , Rut tka 
Bécs, Graz 

2) Ünnep 
' 17-M1 

és vasárnapokon május í N.-Szeben, 2) Ünnep 
' 17-M1 aezáró ag szep tember 13-ig 603 9 35 gy.v . | Gyulafehérvár , 

közlekedik. 
603 9 35 gy.v . 

JTÖvis, Kolozsvár, 
(S tan is lau 
JTÖvis, Kolozsvár, 
(S tan is lau 31 Május havában csak Brassótól köz-- 1301 9 45 Graz, Fehr ing 

lekedik. 403 9 55 \ Munkács, Kassa, 
4) C sak hé tköznapokon közlekedik. 403 9 55 (Máramaros-Sziget 

23% 10 30 sz.v. Bicske 
513 2) 10 3U Nagykáta 
516 2) 10'4U Hatvan 
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(Bécs, Pa r i s , 
(Ostende, London 
Palota-Ujpest 
Érsekújvár 
Czegléd, Szolnok 
Esz te rgom 
Palota-Ujpest 
Lajosmizse 
Zsolna, Berlin 
Bécs 
Dunakeszi-Alag 

(Temesvár , Orsova, 
( Báziás 
(Temesvár , Karán-
(sebes , Báziás 
Nagy-Maros 
Bécs, Berlin 
Palota-Ujpest 
Nagy-Maros 

1) Ünnep- és vasárnapokon május 
17-től bezárólag szeptember 27-ig 
közlekedik. 

2) Ünnep- és vasárnapokon május 
17-től bezárólag szeptember 13-ig 
közlekedik . 

3) Ünnep- és vasárnapokon május 
17-töl közlekedik . 

4) Május havában csak Váczig köz-
' l ekedik . 

5) Minden kedd, csütör tökön és va­
sárnapon közlekedik . 

6) Minden szerdán ós szombaton köz-
' lekedik . 

D é l u t á n 

6104 
156 
128 

[4108 
158 
106 

41103 
126 • 
160 
704 
120 

4104 
720 

6002 
1702) 
162 
130 
710 
108 
1382) 
164 

1406 

4106 
710 

\6014 
166 
132 «) 
1402' 
168 • 
118 

706 
714 

1408 
1722' 

902 b) 

702 a) 

a 

gyv. 
szv. 

gyv-
szv. 

gyv . 
szv. 

gyv . 
szv. 

gyv . 
szv. 

kefett 
exprv . 
ke l .os t | 
lexprv, 

hová 

Léva 

Czegléd, Szolnok 
Palota-Ujpest 
Nagy-Maros 
Dorog 
Palota-Ujpest 
Bécs, Par i s 
Pil is-Csaba 
Párkány-Nána, 
Palota-Ujpest 

(Verciorova,Bukaresti 
(Báziás 
Érsekújvár 
Esz te rgom 
Czegléd 
Lajosmizse 
Palota-Ujpest 
Palota-Ujpest 
Nagy-Maros 
Szeged 
Bécs 
Vácz 
Palota-Ujpest 

(Zsolna, Berlin 
(Pozsony 
Párkány-Nána 
Esztergom 
(Verciorova,Bukarest i 
(Báziás 
Lajosmizse 
Palota-Ujpest 

Vácz, Nagy-Maros 4) 
Vácz 
Palota-Ujpest 
Bécs , Par i s 

(Szeged , Báziás , 
(Bukares t 
K.-K.-Fólegyháza 
Zsolna, Berlin 
Palota-Ujpest 
(Belgrád , 
(Kons tan t inápoly 
i Bukares t , 
\ Konstant inápoly 
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(Konstant inápoly 
(Bukares t 
Palota-Ujpest 
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Szolnok, Czegléd 
Berlin, Zsolna 
Palota-Ujpest 
Párkány-Nána 

i Bukarest , Verciorova 
(Báziás 
Dorog 
Palota-Ujpest 
Par i s , Bécs 
Lajosmizse 
Nagy-Maros 
K.-K.-Félegyháza 
Esz tergom 
Párkány-Nána 
Dunakeszi-Alag 
Berl in,Zsolna,Pozsony 
Palota-Ujpest 

Érsekújvár 

1) Érkezik minden hétfőn és cslltör-
' tökön. 

2) Jún ius 1-töl közlekedik. 
3) Ünnep- és vasárnapokon május 

17-től bezárólag szeptember 13-ig 
közlekedik. 

4) Ünnep- és vasá rnapokon május 
17-töl bezáró lag szeptember 27-ig 
közlekedik. 

5) Ünnep- é s vasá rnapokon május 
' 17-től köz lekedik . 

6) Érkezik minden kedd , csütör tök 
és szombaton. 

D é l u t á n 

o 55 
eS 
•3 

| 
pe

rc
 !

 

vo
na

t 
ne

m
e 

h o n n a n 

155 12 55 szv. Palota-Ujpest 
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4103 4 30 ,, Esztergom 

161 5 4( ,, Palota-Ujpest 
1354) 
115 ' 

5 45 ,, Nagv-Maros 1354) 
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1713) 11 40 Palota-Ujpest 

file:///4102
file:///6012
file:///6014
file:///4I07
file:///S011


Stelief-üépeü, k i tömöt t m a d á r fes tet t há t ­
t é r r e l , g o n d o s k i v i t e l b e n , t o ­

v á b b á i n t é z e t ü n k b e n p r e p a r á l t nagy sasolc é s uhuk k ü ­
l ö n b ö z ő á l l á s b a n , m i n t k ivá ló s z é p szobadíszek m i n d i g 
r a k t á r o n v a n n a k s i n t é z e t ü n k b e n b á r m i k o r m e g t e k i n t h e t ő k . 

Fattinger 
l iúsrostos = 
k u t y a l e p é n y e 
az egyedülitápszer, 
mely a kutyákat 
egészségben, erő­
ben és szép külső­
ben tartja. 

Valamennyi tenyésztő használja. 120 első díjjal kitűntél ve. 
Tájékoztató irat ingyen. 

50 kg. ára 22 korona, 5 kg. postacsomag bérmentve 3 korona. 

R a k t á r Budapes ten Zubek Be r t a l an é s T á r s á n á l 
= = = = = = = = IV., Muzeum-körút 29. sz. —====== 

MAGYAR TANSZERKESZ1TO-INTEZET 

FElxDMANN GYULA 
— BUDAPEST, VI. 

( T E L E F O N 1 7 - 2 3 . ) 

M i n d e n i rányú i sko la t. veze tő inek , 
tanárainak ós taní tó inak sz íves figyelmébe ajánlja 

hazai saját gyártású 
fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 

(jvég^teclMii lcai intéséét. 

Szakszerű tanácscsal és tájékoztató költségvetéssel szívesen szol­
gálunk iskolák felszerelése alkalmával. — Újabb szerkezetű 
tanszerek elkészítését ós tanszerek javítását elvállaljuk; me­
chanikai és üvegtechnikai precziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
„A m. kir. Vallás és Közoktatási Minister a Keldmann Gyula-féle physikai és 

chéniial t anszergyára t és üvegtechnikai intézetet a zenemű beszerzési forrásokúi 
ajánlott haza! czégek közé utólagosan fe lvet te ." (Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

,,A ni. k. Vallás és Közoktatási Minister Feldmann Gyula budapest i tanszer­
gyáros által készí tet t természet tani eszközöknői a részletes j egyzékben felsorolt 
phys ika i alap- és kibővítet t fölsztre lés i j egyzéke t a népiskolák számára tanszerül 
engedélyezte és az engedélyeze t t tanszerek j e g y z é k é b e felvette ." (Hivatalos Köz­
löny. X. 17. 360.) (40782-1002.) 

M i n t s z ő l ő n a g y b i r f o k o s o k 
ajánljuk kiváló minőséin! hordó- ós palaczkborainkat, melyek 
mint a mónes-magyarádi borvidék gyoroki, valamint n család 
vadkerti és vámospércsi nagy kiterjerlósü szőlőbirtokainak 
kifogástalanul tiszrán kezelt saját termése kerülnek forgalomba. 

Kzon borok kitűnő voltáról számos elismerő levél tesz 
tanúságot, egyebek között a következő: „A nekem küldött jó 
borokkal miniíen tekintetben igen meg vagyok elégedve s igy 
azokat minden vadászembernek szivosen ajánlom". Novotny J., 
cs. és kir. szab. fegyvergyár, Prága. 
Kívánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen és bér­

mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A v s i i l o n . 

„A Természet" VI . és előbbi évfo lyamaihoz való 
bekötési táblák i n t é z e t ü n k b e n m e g r e n d e l h e t ő k , darabon­
k é n t 2 k o r o n á v a l . 

„Az ezüst kecske", r e g é n y Bródy Sándor-tói, 
d í s z k ö t é s b e n f e l eá ron e l adó . Bo l t i á r a 32 k o r o n a . Te l jesen 
új p é l d á n y . C z í m a k i a d ó h i v a t a l b a n . 

m m m WÍMTMKS. 
MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Cliehék fo lyó iratok , k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s m ű v e k számára, 

kitűnő kivitelben, legjobb módszerek szerint előállítva. 

Czím csakis: BUDAPEST, VT. ker., Király-ntcza 30. szám. 
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